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Preface tG the E.E.C. The"a1.-.,:::Uz 

IÎ l'fe are t'ully t8 t;x.ploit the ever incrcasing volume v :.'>c:ientific a:ld techl1i>3al 
kno..,lectz;e~ for t:.:'l8 be!1efit bot.}~ of our ind1istL',7 atla of soienee itself~ tbm tbere 1s a 
clea:r 1"80d fer a simple anel effective system of easy access ta t:.he relevant dccumenta­
'~ion. E.E.C. na,s recognized t:he tmportancc of this pr8blem~ and has Vlorked to achieve 
.-:"nternetione,l :'nrmonizatiGh among systems deve,:",oped in pa st years wlthin ir.dividual 
member count:cf.es. A pre-2ond1tion for su. ch ha,rmordzation is t,he existence of a unified 
theseu.rus. 
'J:'hanks te. several years cf detailed &"1d pair2-staking work by specia2.is-Ls fro:n BeJ.gium~ 
1",n,e Gçrman -:;<-6dera1 Rep~bl:lcJ Great Bri-Lain. i.l'rancc and the Netherl1:illds~ such an 
internal,j anal thesaw:"vs has rlOW been, produced and will shortly be available for 
;:mr~hase. 

\\,'e bel:!eve that this thes&,urus will provide a oasis f8r furt.her collabo:c'ation in l..he 
ir.lportan·", field of interIlB.tional documentation. 

VCl"~1I]0n. zum E.Bo C. -Thesaurus 

v.ie!l::, ·;1{lr deE irrme:r;> wacbsenden St rom des wis:::enschafLlichen und techn:::'schen '\1issens 
u.n38re:c' Indust:cie und der l,Vissenschaft selbst nutzbar meelle:l wollen, sa b1"?--uchen 
w1r' u::îbedingt e Ln einfaches und w.irksailies System Z"..lm Erschliessen der ein,~ct,lagige:r_'_ 
Dokumente. Di,e E.B.C. ha.t ote WiChtigkeiL dieses Problems erkann:t und daran mit­
gea:pbcl-S8L.;J auf inte:rna.Lionaler Ebene die Systeme. die in de::t. vergangenen Jabren in 
è..S'il verschied.~nerl -"1itgliedlfuldeT11 e!ltw:!.ckelt NU.r'den~ mitcinax'.cler in Einklang zu. 
bringen. Eine Vor&'·J.s:::etzung rur eine dcraI·tige Abstinmr;,mg der 3'lJstzme ist de.s 
VOl~l1artden~r::d_L elne,<;; einheitJ_1.ch einged_ch--ceten Thesaurus. 
DarJ<:: mdhr<:n~er Jànr·e. grUndlicher urd gewissenhafter Arbeit VŒ1 FH,:~hleuten au::: 
Be:!.gien~ der 3unèesre;>ublik De~-cschland~ Œrossbritannicn~ Franl:::reich und den Niedcr­
landen$ ist, jetzt ~:'n 3c:.~, ch<=l' internationaler Thesa.urus fe!'t~ggcstellt i'lorden. Diesel" 
t"iird ~cl, KUrze lieferbar sein. 
"HI' sind dUVOCl, Uberzeugts d.ass diesel' ThesaUFù,S eine Basis fUr we~.:terc Zusarnrl1enarbeit 
au:t' dem wici:l~;:Lgen Gebict de_c internationahm Dok'!.!rnentation darstellen wird. 

Si ;·lOUS voulo:tl.G utiliser aü mieux le torrent toujours crOissarlt des connaissapC'SE 
1::lclentifiqu8s et techniques au profi" de notre industrie et de la science elle-même$ 
:::01.1$ avons besoin dll.nl système simple el. efficace peur r8Cldre la doc!..lm1':n:.ation y 
<Ô:.ffsrer'te :facj.lem€nt aC8essiblc. Ltg.B.C. a reconnu Itimportance de ce problème et a 
c:oop';ré à la réalisation d'une harrnonlsatiOl: internationa:t..e d~lS systènJes développés 
8es dernières armées dan::; les différents P6,ys-rnembres. Une ccnp.ition pour une telle 
.r...al~m0nisaUon est l'existence d ~un -::hésliurus uniformisé. 
Gl'â,ce à plusieurs anL'lées de t::'av8,il sérieu,x ct scrupuleux pal:' det, spécialiste!;> de la 
~elg1qu<.:'$ d.e 11 Allemagne Fédérale~ de ::i.a G-rHnde-J3retagne. de la France eL des Pays-Bas~ 
un tel thé:-:aUFc.s intcr:'1é:Lin!èal a. été m::.s au point. Le thésa:.:r.ru.s sera livrable dans 
un aven-=--r asse z pruche. 
No!..:.s croyons que ce thésau:c'..l.S of'rrira la buse pour une coopération sv.ivie j_au:$ le 
dcm3.ine inr;Jorl;&"lt. de la 6.ocu~!le!}tat1on in:tey-nationale. 

~~bij de E.B.C.-~hesaurus 

Indien wij de steeéiO toener.Jendc s-L['ool?l i'iet.enscl:":appelijke en tec:l'llsohe kennls zo 
volledig mcge'ii~,k vril3..-ç).;. benutten ten 'Date va,n onze indust.rie en van (Je wetenschap 
zelf~ dan hebben wij z0nder roeer een 8envoudig en doel-Lr'ef:t·end.. sys+.e,"m nodig~ te'::l 
einde d., desbetreffende dooumentat~e gema.kkelijk toegau."1l->:elijk te ITiaken. De E.B. C. 
!leef--c het bclang van dit problserr; cnderkend en heei't meeg~werkt aa.n net totsta.nd­
brell.gen van een intel"'D.ationtile harmonisatie -Gusser. de sys',;emen die in de afgelopen 
ja::--er.. in de versc~üllende lid-statcr::. z~jn ontwikkeld. }:~en ee:::-ste ver'els--ce vc<o:, ecn 
dergel_~j~~e harmonisai;ie is he"t best1:il1n V"U1. een eensluide:::tde thesaurus. 
Dank zij verschili.ende Jaren ',f6,n grendie; en I .. auwgezet werk dcor speoiê..listen u.L-t 
Belgi:è_, de Duitse RondsrepubliekJ Groot-Brittan:ni"él~ Frar..kr::.Jk en Nederle.nd~ is trJâ..."1s 
ZllLk eeL internp.tionale -::;hesavY'Us tot stanè. gekornen. Deze ~.'n_8sau!'Us za~" bi.t-c-"len af­
z:Lenba:t'c -c ljd leverbaar zi)n. 
t"'iJ gelcven è.et deze thesaurus een grondslag zal verme:: vocr verdere S&'TIenwerk;ing op 
het bclangI':LJke gt='b::led var:. ce ir..terncticna.le documentatie. 

E. H.Jv;. ('ltlt~e:c'buck. OEE. BJ\ 
President Z.B.C. 
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Eluciè.at;on 

Are yak havj_ng troubles with your specialized literature? Can you not, tïnd tLe 
infor;[;aLion you jus"!:. need? Tl:len yOU should finally start ta art'ar...ge your 
collection of !Jrosprec-':>uses~ photocopies, reprir.ts and select<-ld articles J'rom 
periodicals. For th::ts pllL'pOSe you need the 11ER(; 'l'hesaurus for the Brewing 
IndU/;: try Ir • 

T:-::e word Tlthesaurus il mear;s iltreasury51 _ in this ~ase ':.he brewer' s and mal tster 1 s 
treasury oP words. The arrangement or "the words in the thesaurus js somewhat 
unGO!Pl11on, becanse every word js encircled with a group of words, \-'lhich further­
more corr;prehends concep"ts. 
'T'"rle ruling conoept i3 ~alled BROADER 'l".'.!:JTI'1] (BT). At the same time subdivisions, 
the so-cal~ed NAP.ROi,,"RR '2-'ill\r!u3 (NT') are indioal,ed. Th::'s dOBS not mean that it is 
impoŒ3 ibie t'or man,y words "Co bave morc thl'El one broadAr term, compare e.g. the 
groupe of words of trwort produotion lt in our examp1e .. 
Many narrO"~'1~r terms have agBin t~'1eir mm derivatives (a1so N'T"s)~ su:::h as 
Iimashing method l' in our exarl1ple. 
1\.lso conoepts which are in conjué;tion 'lii th El "\IlOrd are mentione,d as EELATED TERNS 
(R.'I') ~ as 1s the case ;'J"j~ t:'1 'jTsomerization Il and Il,,;ort pr'oduction n . 

Throueh this arra~eE1etJt. the rclat.ion of a technical expression ta other tech­
n1cai te~)[ls 10'3 :Lndiceted. Trri th this a great advantage of the thesaurus has 
already been descriDeQ: the words are placed ill a systematic structure, whioh 
2hows a elear arrangement. 

Another' adva:l.i;.c..ge of t.ll.e theSlillI'US is that it 'Ichecks ll our professional langl!,lage. 
Varj_ous words i!l ncil.oquiul speech of ter: have the same meaning: theyare 
synon;y-ms. In tbe -thesaurus l;he synonyms refer ta one of them~ which is the only 
word to be '.lSed. S-clcb~ 8eleci"~ed terms are called l'Descriptors''. Control is 
established by the indications USE and USED FOR TVFL e.g.: 

Centr,i fuge Separator 
USE separator UF centrifuge. 

'.!:'he deserJ pt.ors have bAen put in alphaoctical order in the thesauY'us. 

It 1.8 olear that at its present volume of' about 3,000 termS only a select.lon 
could be made from the lfLQst impo~t;ant terms of t.he professional langlliige, On the 
other band, in our rnultilingual thesaurus the corresponding concept.s - not always 
literally trenslated - Carl be found aIL L.he same horizontal l~ne in fou:::, 1angu:ae;es, 
~n the sar.J'Z systematic stT'ùoture. 
ln order te make t:'1e search for ter'ms in cacil of the four lal".guagcs possible, aGe 
language ::!.S always printed in alphabetical arder in t,he fïrst cu~_umn. Tnere .-.;;;['e 
therefore four thesauri, with the En.glish~ the German, the F:r:'ench and the Dutcn 
IB.pguaee respective:'y 5'1 ti:.e left cclumn. The translations into the tlœee other 
languages 8an be fOllr:d on the same norizor.tal line. Trie t.hesaurus may -thus a1so 
be 'Used as a professional dictionary. 

v..lhal:. can the user do with the ESC Tcesaurus? 

1. 'E:1-€' thesaurus io an aid when s.rrangir..g documents. 

If you are locking for a spedality~ then f1nd the appropriate thesaurus term. 
If the broader term will do, all relative files~ pa pers from c:lrav.ers und 
letters are superscribed a~d collected èh~der thjs key-word. lf a more detailed 
subdivisJ.oG is needeû, relative narrower terms c:.an be used. 
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2. The thesaurus !1el;::s in _und~rstandir:..g; SEeoi~.œd lit,eFa"Lure in foreign languages. 

Unknov.'ll speci-ali::sed eXpressions i.n oue Df the four _languages of the RF3C Thesaurus 
a~-e look-ed- 'Jp ::;:,n tire section of the oorr-espond-lng language and at a glance one 
rïnds the translation into the Owt'4 language, and the relevant systemat1c 
stl"'Ucture. 

3. The -thesa;;.rus help~~to ino:'eate other specialized fields. 

l'!le packagjM _Spe--Ci8,ljst wishes ta have information abo-Jot the structure of a 
certain -specie_lized· field in the '::lrewing 1ndustry, e.g. about microbiology. 
Here the grcl:lps of words of the desGrlptors, '?"hJch _will have been located 
quickly. give an insight, -in:;o the relations. through the sys-::.ematic structl1re 
of the t}lesaurus. 

4-. Iha thesaurl.,lS 15 a.n __ index1ng syst-em whEltl Private card-indices or busin~ 
docume..'1t,ÜiolY departa:ents are sef~-

'l'he de,'So:riptors wi tJt brQ-aôer anQ._ narr~Y""'er t.errns rJ!ay be --used as general or 
speoifie key-words in a ::"'iterature card syster.::. For each fiUng system the 
the<;;aurus: serves as an obligatory key-wcœd list. 

5. The th~aurus is a. classification and filing systen: for in.formation and 
docu.-nentation. 

The theSaurus i6 mainly applied in the field of' literature documenta.tion. 
wnereas a lihrary Qnly col:.:ects 11 terB:cure, dQ_cumenta:t1on should make i ts 
pUblications retdevable iri ordE!r te be able -Co aupply d1rected answers to 
ques~ions._ Thc_ i:nforma:tion conta'ined in an article Ca:l be indicated by 
approprie.te key-wol"ds. 'i>lhen ~he:'Se, key-words originate from a properly 
constr'ucted thesaurus ... t-l'lese descrlptcrs serve bath the storage and the 
ret.ri-eval ct: informat:l..cn. The t,hesaurus descri'ptors serve as a basis for the 
documentat.ivp -system .. -particularly for computerized information systems. 

Tt has been- ar-ranged_ wi th t..'1.e _sditor's of our SpeGialized periodicals that in 
future the artioies will be provjde_d i'iith desoriptor's: from the ESC Thesaurus, 
Le. t-hat the articles wi.ll be ir:.dex,ed. -1'hese descriptor's may also serve for the 
compilation of regist~rs iind indices :fc;;r thes€ periodi,cals and abstraot 
publioat=-ons. 

'Ihe- sU!lli1i.ar1es of t-he .EBC pepers have alre_ady been provided with descriptors~ 
e:.g. paper 18: 

Sommer, G. and -Schj lfar~'1j H.: AbbrE;'1.tia-cion -of wor_t boiling by use of high 
temperatures. 

'l'he following descriptors have been used: 

Alpha-ac-id, CQagulat:l..on~ Heatir..g_, lsomerization, Pressure3 Protein~ 
Wort BoH::i.llg r,-lethoè.~ :-.'ort '(:oloul";- Wort composition. 

The d-eseriptors used e;ive ffiOl'-e inf'ormation about the contents ot' Lhe artiole than 
the t1tle doe.s. A coll.eotar of ;pubJ-icat-ior:.s will store this paper witb onlyone 
preferred lI:ey-word atta.ched,. For the- uee in a priva,te liters_ture indexing system 
"OrobablY only four descr1.ptors will be useful. ill a documentation department aIL 
descriptD::'s win be us:ed fol' the -indezine -of this pape!', 'When -afterward-s a user 
of ti:'~1s documentat:ion ser,rjce llvants inf'ol~mat1on about the subject of "Wort 
Colml;t"~'~ also this publioation will appear, besiàes fi number' of other publicatiol1s 
stored~ notwithstan4Jng the faD-::: that -Che tltle of -::.he paper do-es not give any 
clue. 
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The co-operation between a documentatIon service, it::; users and the authors of' 
specialized pUblications will improve if' all concerned will use the des cri pt ors 
of the thesauruS instead of synonyms, therefore: 

6. The EBC rfhesaurus for -the Drewing Indllstry is an aid in the tmification and 
improvernent of the transmission of expert knowlegde. 

Wort production 

BT Brewing 

Bl' Wort 

l\i"'T Mashj ng method 

E x ft fi P les 

- 4 -

Mashing rnethod 

ET Wort production 

},"'T r-lashing candi tians 

NI' Decoction method 

NT Infusion method 

NT Programmed mashing 
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